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LESSON 11 

LEAVING HOME 

 The king arranged a grand dinner and dance for the prince to celebrate the birth of 

his grandson. He invited the best dancers and singers in the country for this. He did this 

because he saw that the prince was unhappy although he just had a son and the king 

knew that the prince was going to leave the palace for good. So for the last time at least he 

must do hi best to stop this from happening.  

 

 During the dinner the most delicious food was served. The most enchanting, and 

beautiful dancing girls in the country danced before him. The prince attended the party 

just to please his father. In fact he was tired and was thinking of how he could stop old 

age, sickness, unhappiness, and death. He was so tired of thinking that he soon fell asleep.  

 

 When the singers and the dancers saw that they were dancing and singing to a 

sleeping prince, they, too, stopped and rested for a while until the prince woke up again. 

Like the prince they, too, were very tired and soon fell asleep. Some time later that night 

the prince got up and was so shocked and unhappy to see these people. What a sight! —    

All the prettiest, most charming dancing girls and singers in the country, who, an hour 

ago, were trying to make the prince so happy, were now all over the floor of the room on 

chairs, sates and beds in the most ugly, shameful and loathsome positions. Some girls 

were snoring like pigs, with their mouths wide open, some grinding and chewing their 

teeth like hungry devils. So ugly and dirty did they look now that this made the prince 

even more disgusted and very unhappy. He go us quietly from the room as he did not 

want to wake any of the dancing girls and called his faithful servant, Channa, to saddle 

his favourite white horse, Kathaka to go out on a long journey.  

သငခ်န််းစာ (၁၁) 

နန််းတ ာမှ် ထကွခ်ွ ွါြခင််း 

 ဘရုငက်က ြီးသည် သ၏ူမခမြီးမ ြီးမမွြီးဖွောြီးခြငြ်ီး အထမ်ိြီးအမှတ်အတွက် ကက ြီးကျယ် ြန် ့်ညောြီးမသော ညစောတည်ြီး 

ြငြ်ီးဧည့််ြံ မဖျော်မခဖပွွဲကို မငြ်ီးသောြီးမ ြီးအတွက် စ စဥ်မပြီးြွဲ့်ပါတယ်။ ဘရုငက်က ြီးသည် ထိပွုွဲ အတွက် နိငုင်အံတွငြ်ီးရိှ 
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အမကောငြ်ီးဆံြုီး နောမည်ကက ြီး အဆိ ုအကသမောြီးမျောြီးကို ဖိတ်မြေါ် ြွဲ့်ပါတယ်။ ဘရုငက်က ြီးသည် ဒ ပွွဲကို ဘောမ ကောင့်် ခပြု ုပ် 

မပြီးြွဲ့်ရတော ွဲဆိရုင ် မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် သောြီးတစ်ပါြီးမမွြီးဖွောြီး ရရိှြွဲ့်မသောခငောြီး ွဲ မမပျော်ရွှငသ်ညက်ိုသ၍ိ မငြ်ီးသောြီး 

မ ြီး နနြ်ီးမတော်မှ ထကွြ်ွါသေွာြီး ိမ့််မည်ဆိတုောကိ ု သမိနမသောမ ကောင့််ခဖစ်ပါတယ်။ အွဲဒါမ ကောင့်် ဘရုငက်က ြီးသည ်

မနောက်ဆံြုီးအမနခဖင့်် မငြ်ီးသောြီးမ ြီး နနြ်ီးမတော်မှ ထကွ်ြွါခြငြ်ီးမှ တောြီးခမစ်ဖုိ ့်ရန ်အမကောငြ်ီးဆံြုီးခပြု ုပ်မပြီးြွဲ့်ပါတယ်။  

 

 ယငြ်ီးညစောစောြီးပွွဲတွင ် အ ွနအ်ငမ်တန ် အရသောနငှ့််ခပည့််စုံသည့်် အစောြီးအမသောက်တို ့်ခဖင့်် မက ြီးမမွြီးဧည့််ြံပါ 

တယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီးမရှှေ့တွင ်နိငုင်အံတွငြ်ီးရိှ အ အှပဆံြုီး အကမယ်မျောြီးကို ကခပမစ ြွဲ့်ပါတယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီး သည ်

ထိညုစောစောြီးပွွဲကို သ၏ူဖြင ်ဘရုငြ်ီးကက ြီး စိတ်ြျမ်ြီးသောမစရနသ်ော တက်မရောက်ြွဲ့်ပါတယ်။ အမှနတ်ကယ်မတော့် မငြ်ီးသောြီး 

မ ြီးသည် အ ွနပ်ငပ်နြ်ီးမနပပ ြီး အိုခြငြ်ီး နောခြငြ်ီး မမပျော်ရွှငခ်ြငြ်ီး မသခြငြ်ီးတို ့်ကို သဘူယ် ုိ တောြီးခမစ်နိငုမ် ွဲ ဆိတုော 

ကိုသော စဥ်ြီးစောြီးမတွြီးမတောမနြွဲ့်ပါတယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် စဥ်ြီးစောြီးရငအ် နွပ်ငပ်နြ်ီးသခဖင့်် အပ်ိမပျောသ်ေွာြီးြွဲ့်ပါတယ်။  

 

 အဆိ ု အကမယ်တို ့်သည် အပ်ိမပျော်မနမသော မငြ်ီးသောြီးမ ြီးကို ဆိခုပ ကခပမန ကရသည်ကို သခိမငမ်သောအြါ 

၎ငြ်ီးတို ့်သည် ွဲ မငြ်ီးသောြီးမ ြီး တဖနန်ိြုီး ောသည့််တိုငမ်အောင ် ရပ်တန် ့် အနောြီးယူ ိုက် ကပါတယ်။ ၎ငြ်ီးအဆိ ု အက 

မယ်တို ့်သည် ွဲ မငြ်ီးသောြီးမ ြီး ိုဘွဲ အ ွနပ်ငပ်နြ်ီး ကသခဖင့်် မ ကောြငမှ်ောဘွဲ အပ်ိမပျော်သေွာြီးြွဲ့် ကပါတယ။် ထိညုမျောြီး 

မ ကောမ မှောဘွဲ မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် အပ်ိယောမှနိြုီးထြွဲ့်ပပ ြီး ယငြ်ီးအပ်ိမပျော်မန ကသမူတွကို မတွှေ့ ခမငရ်ပပ ြီး မမပျော်ရွှငန်ိငုဘ်ွဲ 

ထတိ် န် ့်တနု ်ှုပ် မြျောကခ်ြောြီးြွဲ့်ပါတယ်။ ဘောမတွခဖစ်ကုနပ်ါ ိမ့််?  ွနြ်ွဲ့်တွဲ့် တစ်နောရ မ ောက်က မငြ်ီးသောြီးမ ြီး မပျော် 

ရွှငမ်အောင ် ကကိြီးစောြီး မဖျော်မခဖြွဲ့် ကမသော အ ွနမ်ြျောမမော ှပသည့်် အဆိ ု အကမယ်မတွသည် အြုမတော့် အြနြ်ီးတွငြ်ီး 

 ကမ်ြီးခပငမ်ပေါ် ရိှ ကု ောြီးထိငုမ်ျောြီး၊ ဆက်တ မျောြီး၊ အပ်ိယောမျောြီးမပေါ်မေှာအရုပ်ဆိြုီးစွော ရှက်စဖွယ် စက်ဆတု် ရံွရှောဖွယ်အပ်ိ 

မနြွဲ့် ကပါတယ်။ တြျိြုှေ့အမျိြုြီးသမ ြီးမျောြီးက ဝက်ကွဲ့်သို ့် မဟောက်ခမည် ျက် ည်ြီးမကောငြ်ီး၊ ပါြီးစပ်မျောြီးဟဖွင့်် ျက် ညြ်ီး 

မကောငြ်ီး၊ ဆောမ ောငမ်နသော ဘ  ူြီးမျောြီးသဖွယ် သတူို ့်၏ သေွာြီးမျောြီးကို ကကိတ် ဝါြီးမျိြု ျက် ညြ်ီးမကောငြ်ီးရိှမနြွဲ့် ကပါ 

တယ်။ ဒ  ို အရုပ်ဆိြုီး ညစ်ပတ်တောမတွကို မတွှေ့ ခမငရ်မတော့် မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် စက်ဆတု်ရံွရှောြွဲ့်ပပ ြီး အ ွနမ်မပျော ်

ရွှငဘ်ွဲခဖစ်ြွဲ့်ပါတယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် အခြောြီး အကမယ် တစ်ဥ ြီးတစ်မယောက်မျှ မနိြုီးမစ ိ၍ု အြနြ်ီးထွဲမှ တတိ ်

ဆတိ် ပငမ်ိသက်စွော နိြုီးထ ိုက်ပပ ြီးမတော့် ြရ ြီးရှည်ကက ြီးသို ့် ထကွ်ြွါသေွာြီးဖုိ ့်ရန ် သ၏ူ က နယ်ံုမတော် ဆနနနငှ့််သ၏ူ စ ြီးမတော ်

ယောဥ် ကဏ္ဍကခမငြ်ီးတို ့်ကို မြေါ်ယူ ိုက်ပါတယ်။  

 

 As Channa was getting ready his horse he went quietly to see his new born son for 

the first time in his life. His wife was sleeping with the baby beside her and her hand cov-

ered the baby’s face. He could not see the baby’s face even. He knew that if he moved his 

wife’s hand to see his son’s face he might wake her up and she definitely would not allow 

him to leave the palace. He said to himself, “If I try be moving her hand to see my son’s 

face, I fear, I may wake her. No! I must go without seeing my son’s face this time, but 
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when I have found what I am going forth to seek, I shall come back and see him and his 

mother again.”  

 

 Then quietly he went out of the palace at midnight on his white horse Kanthaka 

with Channa, his faithful servant holding on to its tail. He came to the city’s gate and no-

body stopped him and he rode away from all who knew, respected and loved him so 

much. He took a last look at Kapilavatthu ---- sleeping so quietly in the moonlight. He was 

going away to find out a way to stop old age, sickness, and death.  

 

 He rode to the bank of the river Anoma. He got down, removed all his jewelry and 

princely clothes and gave them to Channa asking him to return them to the king. Then he 

took his sword and cut his long hair. He put on orange coloured clothes, took a begging 

bowl and asked Channa to go back.  

 

 ဆနနသည် သ၏ူ စ ြီးမတော်ယောဥ်ခမငြ်ီးနငှ့််အဆငသ်င့်် ခဖစ်မနမသောအြါ မငြ်ီးသောြီးမ ြီးဘဝတွင ်ပထမဆံြုီးအကကိမ် 

မမွြီးဖွောြီးမသော သ၏ူသောြီးမတော်မ ြီးကို  ကည့််ရှု ဖုိ ့်ရန ် တိတ်တိတ်ကမ ြီးသေွာြီးြွဲ့်ပါ တယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီး၏ ဇန ြီးသည် 

ယမသော်ဓရောသည် သမူ၏ က်ခဖင့်် ကမ ြီး၏မျကန်ေှာကို ဖုံြီးကယွ် ျက် သောြီးမ ြီးနငှ့််အတူ အပ်ိစက်မနြွဲ့်ပါတယ်။ 

မငြ်ီးသောြီးမ ြီးဟော သ၏ူသောြီးမတော်မ ြီး မျက်နေှာကိုမမတွှေ့ ခမငြ်ွဲ့်ရပါ။ သောြီးမတော်မ ြီး မျက်နေှာ ကည့််ရှုရန ်ဇန ြီးခဖစ်သ၏ူ 

 က်ကို ဖယ်ရှောြီး ိုက် ျှင ်သ၏ူဇန ြီးနိြုီး ောြွဲ့်ပပ ြီး သူမနိြုီး ောြွဲ့် ျှင ်မငြ်ီးသောြီးမ ြီး နနြ်ီးမတော်မှထကွ်ြွါမည်ကို မသြျော 

မပါက် ြွင့််ခပြုမည်မဟုတ်ဟု သရိှိြွဲ့်ပါတယ်။ “ငါသောြီးမတော်မ ြီးကို  ကည့််ရှု ဖုိ ့်ရန ် သမူ၏ က်ကို ဖယ်ရှောြီး ိုက် ျှင ်

သမူကို နှုြိီး ိုက်သ ိုခဖစ်သေွာြီးမှော မ ကောက်ရတယ်။ မ ကည့််မတော့်ပါဘြူီး။ ဒ အကကိမ်မှောမတော့် သောြီးမတော် မ ြီးမျက်နေှာ 

ကို မ ကည့််ရှုဘွဲ သေွာြီးမှခဖစ်မယ်။ ဒါမပမယ့်် ငါမတွှေ့ ဖုိ ့်ရန ် ရှောမဖွမှုမျောြီး မတွှေ့ ောမသောအြါမှ ငါခပန ်ောပပ ြီး သောြီးမတော် 

မ ြီးနငှ့််တကွ ဇန ြီး ယမသော်ဓရောကို  ကည့််ပါမတော့်မယ်” ဟု မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် သကူိုယ်သဘူွဲ မခပော ိုက်ပါတယ်။  

 

 ထို ့်မနောက မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် ညသနြ်ီးမြါငယ်ံအြျိနဝ်ယ် က နယ်ံုမတော်ဆနန၊ ကဏ္ဍကခမငြ်ီးတို ့် နငှ့််အတ ူ နနြ်ီး 

မတော်မှထကွ်ြွါြွဲ့်ပါတယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီး ပမိြုှေ့ ရုိြီးတံြါြီးသို ့်မရောက်မတော့် ွဲ မည်သကူမှ တောြီးခမစ်ခြငြ်ီးမရိှဘွဲ သူ ့်ကို အောြီး 

 ံုြီးက သရိှိပပ ြီး ြျစ်ြင ် မ ြီးစောြီး အရုိအမသမပြီး ျက် သေွာြီးြါင့််ခပြုြွဲ့်ပါတယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် ကပိ ဝတ်ပမိြုှေ့ 

မတော်ကို မနောက်ဆံြုီးအကကိမ်အမနနွဲ ့်  ှည့်် ကည့််ြွဲ့်ပါတယ်။ ည ယ်သနြ်ီးမြါငယ်ံမှော အ ွနတ်ိတ်ဆတိ် ပငမ်ိသက် 

 ျက် အပ်ိမပျော်မန ကပါတယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီး သည် အိုခြငြ်ီး နောခြငြ်ီးနငှ့််မသခြငြ်ီးတို ့်ကို ရပ်တန် ့်မစနိငုသ်ည့််နညြ်ီး 

 မ်ြီးကို ရှောမဖွမတွှေ့ ရိှဖုိ ့်ရန ်ထကွ်ြွါြွဲ့်ပါ တယ်။  
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 မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် အမနောမောခမစ်ကမ်ြီးနဖူြီးအတိငုြ်ီး ခမငြ်ီးစ ြီး ောြွဲ့်ပါတယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် ခမငြ်ီးမပေါ်က 

ဆငြ်ီးသက် ိုက်ပပ ြီး သ၏ူမငြ်ီးဝတ်တနဆ်ောမျောြီး ရတနောမျောြီးအောြီး ံုြီးကိုြ တ ်ိုက်ပပ ြီး ယငြ်ီးတို ့်ကို ဖြငဘ်ရုငက်က ြီးထ ံ

ခပန ် အပ်နှရံန ် မှော ကောြီးမတောငဆ်ိ ုျက် ဆနနကို မပြီးြွဲ့်ပါတယ်။ ၎ငြ်ီးမနောက် သ၏ူသ ံျက်ခဖင့်် သ၏ူရှည် ျောြီးမသော 

ဆပံငက်ို ခဖတ် ိုက်ပါတယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် အဝါမရောင ် အဝတ်အစောြီးတို ့်ကို ဝတ်ဆငက်ော ဆမ်ွြီးြံစောြီးမည့််ြွက ်

တစ်ြုကိုယူကော ဆနနကို ခပနသ်ေွာြီးဖုိ ့်ရန ်မခပောြွဲ့်ပါတယ။်  

 

 “It is no use living in the palace,” said Channa very sadly, “without you, my master. I 

want to follow you.”  

 

 “Don’t do that, Channa,” said the prince, “take these clothes and jewelry to my fa-

ther and tell him, my mother and wife not to worry. I am going away to find out away to 

stop old age, sickness and death.”  

 

 As soon as I have found it, I will return to the palace to teach it to my father, moth-

er, wife, son and everybody in the world. Then all of them can be very happy.”  

 

 Channa started to go but the horse refused to go. The prince talked to the horse very 

kindly, patted it and said, “Please, Kanthaka, go with my friend. Don’t wait for me.”  

 

 Both of them went a little distance and then the horse stopped and turned round to 

have a last look at the prince, Channa understood the horse’s feelings and said, “Friend, 

our master is going awayto bring us something very good. Don’t be sad. He will come 

soon. Let us go.”  

 

 The horse looked very sad. Tears rolled down from its eyes. It kept its eyes fixed at 
the prince for a few moments. Later, the horse died of sorrow. 

 

 “အရှင ်မငြ်ီးသောြီးမရိှဘွဲ နနြ်ီးမတော်မှောမနရတောဟော အဓိပပါယ် မရိှပါဘြူီး” ဟု ဆနနမှ ဝမ်ြီးနည်ြီးစွော မခပောြွဲ့်ပါတယ။် 

က န်ပ်ု အရှငမ်ငြ်ီးသောြီးနငှ့််အတူ  ိုက်ြွဲ့်ြျငပ်ါတယ်။  
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 “ဒ  ိုမ ုပ်နွဲ ့် ဆနန”  ို ့် မငြ်ီးသောြီးမ ြီးက မခပောြွဲ့်ပပ ြီး “ဒ  မငြ်ီးဝတ်တနဆ်ော ရတနောမတွကို က န်ပ်ုဖြင ်ဘရုငက်က ြီး 

ဆ ဘသူေွာြီးပပ ြီး ဖြငဘ်ရုငက်က ြီး၊ မယ်မတော်ဘရုောြီးနငှ့််ဇန ြီး ယမသော်ဓရောတို ့်ကို စိတ်မပူ  ကဖုိ ့် မခပော ိုက်ပါ။ က န်ပ်ုသည် 

အိုခြငြ်ီး နောခြငြ်ီးနငှ့််မသခြငြ်ီးတို ့်ကို ရပ်တန် ့်မစနိငုသ်ည့််နည်ြီး မ်ြီးကို ရှောမဖွမတွှေ့ ရိှဖုိ ့်ရန ်ထကွ်ြွါြွဲ့်ခြငြ်ီးခဖစ်ပါတယ်။  

 

 က န်ပ်ု ယငြ်ီးတရောြီးတို ့်ကို မတွှေ့ ျှငမ်တွှေ့ြျငြ်ီး နနြ်ီးမတောသ်ို ့် ခပန ်ောကော အမဖ, အမမ, ဇန ြီး သောြီးနငှ့်် တကွ ကမဘော 

မ ောက  ူသောြီးအောြီး ံုြီးကို မဟောမခပ သင ်ကောြီး ခပသမပြီးပါမယ်။ ထို ့်မနောက် သငတ်ို ့်အောြီး  ံုြီး မပျော်ရွှငန်ိငုမှ်ောပါ။ 

 

 ဆနနသည် ခပနဖုိ် ့်ရန ် စတင ်ိုက်မသော် ွဲ စ ြီးမတောယ်ောဥ် ခမငြ်ီးကခငငြ်ီးဆနြ်ွဲ့်ပါတယ်။ မငြ်ီးသောြီးမ ြီး သည် 

စ ြီးမတော်ယောဥ် ခမငြ်ီးကို “ကဏ္ဍက ဆနနနငှ့််အတူ ခပန ုိ်က်ပါ။ က န်ပ်ုကို မစောင့််မမနပါနငှ့််” ဟု  ြျစ်ြင ် ကျငန်ောစွောခဖင့်် 

မခပော ကောြီးြွဲ့်ပါတယ်။  

 

 ၎ငြ်ီးတို ့်နစ်ှမယောက်သည် ြပ်မဝြီးမဝြီးကို သေွာြီးပပ ြီးမနောက် ခမငြ်ီးမှ ရပ်တန် ့် ျက ် မငြ်ီးသောြီးမ ြီးကို မနောက်ဆံြုီး 

အကကိမ်အခဖစ် ခပန ်ှည့်် ကည့််ရှု ှေ့ ြွဲ့် ကပါတယ်။ ဆနနသည် ခမငြ်ီး၏ ြံစောြီးြျက်ကို နောြီး ည် သမဘောမပါက်သခဖင့်် “ 

မိတ်မဆ ွ- က န်ပ်ု အရှငမ်ငြ်ီးသောြီးမ ြီးသည် အ ွန ်မကောငြ်ီးမွနမ်သော တစုံတရော ကို က န်ပ်ုတို ့်အတွက် ယူ ောဖုိ ့်သေွာြီး 

တောပါ. ဝမ်ြီးမနည်ြီးပါနွဲ ့်၊ သခူပန ်ောပါ ိမ့််မယ်။ သေွာြီး ကစုိ ့်” ” ဟု မခပောြွဲ့်ပါတယ်။ 

 

 ခမငြ်ီးသည် အ ွန ် ဝမ်ြီးနည်ြီး ျက် မျက် ံုြီးမျောြီးမှ မျက်ရည်မျောြီး ယိုကျမနပါတယ်။ ခမငြ်ီးသည် မငြ်ီးသောြီးမ ြီး 

ကို တြဏမျှ စုိက် ကည့်် ိုက်ပါတယ်။ ယငြ်ီးမနောက် ခမငြ်ီးသည်  ွမ်ြီးနောကျ၍ မသသေွာြီးပါမတော့်တယ်။ 

 

 


